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Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                        October 12, 2024 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10.  
Greek, Hebrew definitions generally Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In Hebrews Chapter 11 Paul talks about the 
importance of Faith. It is the substance of what we 
hope for. The elders were approved by God for faith!  
It's Impossible to please God without faith!    
 
Then Paul talks about many examples of faith in 
action. Noah was moved to build the ark. Abraham 
was went to a new place. Sarah received strength in 
old age to conceive and bare a child.         
 
Paul notes that these all died in faith but not yet 
receiving the promises.  
God provided that they would not be perfected 
without us.     
 

En Hebreos el Capítulo 11 Pablo habla de la 
importancia de la fe. Es la sustancia de lo que 
esperamos. ¡Los ancianos fueron aprobados por Dios 
por su fe!  
¡Es imposible agradar a Dios sin fe!    
 
Luego Pablo habla de muchos ejemplos de fe en 
acción. Noé se sintió impulsado a construir el arca. 
Abraham fue llevado a un lugar nuevo. Sara recibió 
fuerzas en la vejez para concebir y tener un hijo.         
 
Pablo señala que todos ellos murieron en fe pero aún 
no habían recibido las promesas.  
Dios proveyó que no serían perfeccionados sin 
nosotros.  
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Faith is the assurance of things we expect  
 
Heb 11:1 AKJV/PCE Now faith is the substance of 
things hoped for, the evidence of things not seen. 
 
 
Faith, Trust is the assurance of things we expect and wait for!  
 
It's the proof, conviction of we don't see yet!  
 
Heb 11:1 ISV Now faith is the assurance that what we hope 
for will come about and the certainty that what we cannot see 
exists. 
 
 
 
 
The elders pleased God though Faith  
 
Heb 11:2 AKJV/PCE For by it the elders obtained a 
good report. 
Heb 11:3 AKJV/PCE Through faith we understand 
that the worlds were framed by the word of God, so 
that things which are seen were not made of things 
which do appear. 

La fe es la seguridad de las cosas que esperamos  
 
Heb 11:1 RVG10 Es, pues, la fe, la sustancia de las 
cosas que se esperan, la demostración de lo que no se 
ve. 
 
¡La fe, la confianza es la seguridad de las cosas que esperamos 
y esperamos!  
¡Es la prueba, la convicción de que aún no vemos! 
 
Heb 11:1 NTV La fe demuestra la realidad de lo que 
esperamos; es la evidencia de las cosas que no podemos ver.  
 
 
 
 
 
Los ancianos agradaron a Dios aunque la fe  
 
Heb 11:2 RVG10 Porque por ella alcanzaron buen 
testimonio los antiguos. 
Heb 11:3 RVG10 Por fe entendemos haber sido 
constituido el universo por la palabra de Dios, de 
manera que lo que se ve, fue hecho de lo que no se 
veía. 
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Heb 11:4 AKJV/PCE By faith Abel offered unto God a 
more excellent sacrifice than Cain, by which he 
obtained witness that he was righteous, God 
testifying of his gifts: and by it he being dead yet 
speaketh. 
Heb 11:5 AKJV/PCE By faith Enoch was translated 
that he should not see death; and was not found, 
because God had translated him: for before his 
translation he had this testimony, that he pleased 
God. 
 
2 Their ancestors received a good report through Faith.  
 
3 Through Faith, Trust we understand that the worlds, ages 
were formed by God's Words.  
So things that we see didn't come from things that can be 
seen, that shine forth!  
 
4 By Faith Abel offered to God a better sacrifice than Cain and 
was declared righteous.  
God accepted his gifts. So he still speaks though he is dead! 
 
5 By Faith Enoch was transported to not see death.  
 
He couldn't be found! God had transported him away! 
But before he was taken he got approval that he pleased God!  

Heb 11:4 RVG10 Por fe Abel ofreció a Dios más 
excelente sacrificio que Caín, por lo cual alcanzó 
testimonio de que era justo, dando Dios testimonio 
de sus ofrendas; y muerto, aún habla por ella. 
 
Heb 11:5 RVG10 Por fe Enoc fue traspuesto para no 
ver muerte, y no fue hallado, porque lo traspuso Dios. 
Y antes que fuese traspuesto, tuvo testimonio de 
haber agradado a Dios. 
 
 
2 Sus antepasados recibieron buen testimonio por medio de la 
fe.  
3 A través de Fe, Confianza entendemos que los mundos, las 
edades fueron formadas por las Palabras de Dios.  
¡Así que las cosas que vemos no provienen de las cosas que se 
pueden ver, que brillan!  
 
4 Por la fe Abel ofreció a Dios mejor sacrificio que Caín y fue 
declarado justo.  
Dios aceptó sus regalos. ¡Así que todavía habla aunque esté 
muerto!  
5 Por la fe Enoc fue transportado para no ver la muerte.  
¡No se le pudo encontrar! ¡Dios lo había transportado! 
¡Pero antes de que lo llevaran obtuvo la aprobación de que  
agradaba a Dios! 
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Without Faith we can't completely please God!  
 
 
Heb 11:6 AKJV/PCE But without faith it is impossible 
to please him: for he that cometh to God must 
believe that he is, and that he is a rewarder of them 
that diligently seek him. 
 
Without Faith, Trust it's Impossible to please God!  
 
When you come to God (in prayer) you have to believe He 
exists.  
 
And you have to believe He rewards those who diligently, 
earnestly keep on searching Him out!  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
¡Sin Fe no podemos agradar completamente a 
Dios!  
 
Heb 11:6 RVG10 Pero sin fe es imposible agradar a 
Dios; porque es necesario que el que a Dios se acerca,  
crea que le hay, y que es galardonador de los que le 
buscan. 
 
Without Faith, Trust it's Impossible to please God!  
 
Cuando vienes a Dios (en oración) tienes que creer que Él 
existe.  
 
¡Y tienes que creer que Él recompensa a aquellos que con 
diligencia y fervor continúan buscándolo! 
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Noah was warned and moved with Fear!  
 
Heb 11:7 AKJV/PCE By faith Noah, being warned of 
God of things not seen as yet, moved with fear, 
prepared an ark to the saving of his house; by the 
which he condemned the world, and became heir of 
the righteousness which is by faith. 
 
By Faith, Noah was warned by God about (kinds of) things not 
seen yet.  
He reverently prepared an ark (box) to save his family!  
Thus he condemned the world!  
 
So he inherited the righteousness through Faith, Trust.  
 
 
 
 
 
Abraham moved by Faith not knowing to where  
 
Heb 11:8 AKJV/PCE By faith Abraham, when he was 
called to go out into a place which he should after 
receive for an inheritance, obeyed; and he went out, 
not knowing whither he went. 

¡Noé fue advertido y conmovido por el temor!  
 
Heb 11:7 RVG10 Por fe Noé, siendo advertido por 
Dios de cosas que aún no se veían, con temor preparó 
el arca en que su casa se salvase; y por esa fe condenó 
al mundo, y fue hecho heredero de la justicia que es 
por la fe. 
 
Por fe, Noé fue advertido por Dios sobre (tipos de) cosas que 
aún no se habían visto.  
¡Preparó con reverencia un arca (caja) para salvar a su familia!  
¡Así condenó al mundo!  
 
Entonces heredó la justicia a través de la Fe y la Confianza. 
 
 
 
 
 
Abraham movido por la fe sin saber adónde  
 
 
Heb 11:8 RVG10 Por fe Abraham, siendo llamado, 
obedeció para salir al lugar que había de recibir por 
herencia; y salió sin saber a dónde iba. 
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Heb 11:9 AKJV/PCE By faith he sojourned in the 
land of promise, as in a strange country, dwelling in 
tabernacles with Isaac and Jacob, the heirs with him 
of the same promise: 
Heb 11:10 AKJV/PCE For he looked for a city which 
hath foundations, whose builder and maker is God. 
 
8 By Faith Abraham was called to go to a place that he would 
inherit – God would give it to him!  
He obeyed and went, not knowing, not being acquainted with 
(WPNT), where he went.   
 
9 By Faith he lived in the land of promise – as if it was a foreign 
country – living in tents with Isaac and Jacob who inherited 
this same promise!  
 
10 He was waiting for the city with permanence, real 
foundations – whose designer and builder is God.   
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 11:9 RVG10 Por fe habitó en la tierra prometida  
como en tierra ajena, morando en tiendas con Isaac y 
Jacob, coherederos de la misma promesa: 
 
Heb 11:10 RVG10 Porque esperaba la ciudad que 
tiene fundamentos, cuyo artífice y hacedor es Dios. 
 
8 Por la fe Abraham fue llamado a ir a un lugar que heredaría – 
¡Dios se lo daría!  
Él obedeció y se fue, sin saber, sin estar familiarizado (WPNT), 
adónde iba.   
 
9 ¡Por fe vivió en la tierra prometida – como si fuera un país 
extranjero – viviendo en tiendas con Isaac y Jacob quienes 
heredaron esta misma promesa!  
 
10 Esperaba la ciudad con permanencia, con cimientos reales, 
cuyo diseñador y constructor es Dios. 
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Sara by Faith got strength to conceive  
 
Heb 11:11 AKJV/PCE Through faith also Sara herself 
received strength to conceive seed, and was delivered 
of a child when she was past age, because she judged 
him faithful who had promised. 
Heb 11:12 AKJV/PCE Therefore sprang there even of 
one, and him as good as dead, so many as the stars of 
the sky in multitude, and as the sand which is by the 
sea shore innumerable. 
 
11 Through Faith Sara received miraculous power conceive, 
and had a child when she was beyond that time of life because 
she considered him trustworthy who promised.  
12 So from a man as good as dead as many as the stars of the 
sky in number, and like the sand of the sea shore innumerable!  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Sara por Fe consiguió fuerzas para concebir  
 
Heb 11:11 RVG10 Por fe también Sara misma recibió 
fuerza para concebir simiente; y dio a luz aun fuera del 
tiempo de la edad, porque creyó ser fiel el que lo 
había prometido. 
Heb 11:12 RVG10 Por lo cual también, de uno, y éste 
ya casi muerto, salieron como las estrellas del cielo en 
multitud, y como la arena innumerable que está a la 
orilla del mar. 
 
11 Por la fe Sara recibió milagroso poder concebir, y tuvo un 
hijo cuando ya estaba pasada esa edad de la vida porque 
consideraba digno de confianza al que prometía.  
12 ¡Así que de un hombre ya muerto tantas como las estrellas 
del cielo en número, y como la arena de la orilla del mar 
innumerables! 
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These ALL died in Faith not getting the Promises!  
 
  
Heb 11:13 AKJV/PCE These all died in faith, not 
having received the promises, but having seen them 
afar off, and were persuaded of them, and embraced 
them, and confessed that they were strangers and 
pilgrims on the earth. 
Heb 11:14 AKJV/PCE For they that say such things 
declare plainly that they seek a country. 
Heb 11:15 AKJV/PCE And truly, if they had been 
mindful of that country from whence they came out, 
they might have had opportunity to have returned. 
Heb 11:16 AKJV/PCE But now they desire a better 
country, that is, an heavenly: wherefore God is not 
ashamed to be called their God: for he hath prepared   
for them a city. 
 
13 All of these people died in Faith not yet receiving the 
promises! They saw them far off.  
They were convinced of those promises and embraced them!  
They acknowledged that they were foreigners and resident 
aliens on the earth.  

 
 
¡TODOS estos murieron en Fe sin cumplir las 
Promesas!  
 
Heb 11:13 RVG10 Conforme a la fe murieron todos 
éstos sin haber recibido las promesas, sino mirándolas 
de lejos, y creyéndolas, y saludándolas, y confesando 
que eran extranjeros y peregrinos sobre la tierra. 
 
Heb 11:14 RVG10 Porque los que esto dicen, 
claramente dan a entender que buscan una patria. 
Heb 11:15 RVG10 Que si hubiesen estado pensando 
en aquella de donde salieron, ciertamente tenían 
tiempo para volverse. 
Heb 11:16 RVG10 Pero ahora anhelaban una mejor 
patria, esto es, la celestial; por lo cual Dios no se 
avergüenza de llamarse Dios de ellos; porque les 
había preparado una ciudad. 
 
13 ¡Todas estas personas murieron en Fe sin haber recibido aún 
las promesas! Los vieron a lo lejos.  
¡Estaban convencidos de esas promesas y las aceptaron!  
Reconocieron que eran extranjeros y extranjeros residentes en 
la tierra.  
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14 They who say such things state openly that they search for 
a country.  
 
15 And truly, if they had been thinking of the place that they 
came from they might have set out to return.  
 
16 But now they reach out for a stronger, nobler place above 
the sky.  
Because of that God is not ashamed to be called their God. 
In fact, He has prepared them a city!  
 
 
 
 
By Faith Abraham Offered Up His Only Begotten 
Son!  
 
Heb 11:17 AKJV/PCE By faith Abraham, when he 
was tried, offered up Isaac: and he that had received 
the promises offered up his only begotten son, 
Heb 11:18 AKJV/PCE Of whom it was said, That in 
Isaac shall thy seed be called: 
Heb 11:19 AKJV/PCE Accounting that God was able 
to raise him up, even from the dead; from whence 
also he received him in a figure. 

14 Los que dicen tales cosas declaran abiertamente que buscan 
una patria.  
 
15 Y en verdad, si hubieran estado pensando en el lugar de 
donde venían, podrían haberse propuesto regresar.  
 
16 Pero ahora buscan un lugar más fuerte y noble sobre el 
cielo.  
Por eso Dios no se avergüenza de ser llamado Dios de ellos. 
De hecho, ¡Él les ha preparado una ciudad! 
 
 
 
 
¡Por fe Abraham ofreció a su hijo unigénito!  
 
 
Heb 11:17 RVG10 Por fe Abraham cuando fue 
probado, ofreció a Isaac, y él que había recibido las 
promesas, ofreció a su hijo unigénito, 
Heb 11:18 RVG10 habiéndole sido dicho: En Isaac te 
será llamada simiente; 
Heb 11:19 RVG10 pensando que aun de los muertos 
es Dios poderoso para levantar; de donde también le 
volvió a recibir por figura. 
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17 Abraham was tried, tested and by Faith offered up Isaac.  
He that had received the promises offered his only begotten 
son.  
 
18 It was said that of Isaac shall your (Abraham's) seed be 
called.  
 
19 Abraham estimated that God had the power to awaken 
Isaac – even from death. 
And in a manner of speaking Abraham did receive Isaac back 
from death.  
 
 
 
 
By Faith Isaac and Jacob Blessed, Joseph Returned  
 
Heb 11:20 AKJV/PCE By faith Isaac blessed Jacob 
and Esau concerning things to come. 
Heb 11:21 AKJV/PCE By faith Jacob, when he was a 
dying, blessed both the sons of Joseph; and 
worshipped, leaning upon the top of his staff. 
Heb 11:22 AKJV/PCE By faith Joseph, when he died, 
made mention of the departing of the children of 
Israel; and gave commandment concerning his bones. 

17 Abraham fue probado, probado y por la Fe ofreció a Isaac.  
El que había recibido las promesas ofreció a su hijo unigénito.  
 
 
18 Se dijo que de Isaac se llamará descendencia vuestra (de 
Abraham).  
 
19 Abraham estimó que Dios tenía el poder de despertar a 
Isaac, incluso de la muerte. 
Y, por así decirlo, Abraham recibió a Isaac de la muerte. 
 
 
 
 
 
Por la fe Isaac y Jacob benditos, José regresó    
 
Heb 11:20 RVG10 Por fe Isaac bendijo a Jacob y a 
Esaú acerca de cosas que habían de venir. 
Heb 11:21 RVG10 Por fe Jacob, al morir, bendijo a 
cada uno de los hijos de José, y adoró apoyándose 
sobre el extremo de su bordón. 
Heb 11:22 RVG10 Por fe José, al morir, hizo mención 
del éxodo de los hijos de Israel; y dio mandamiento 
acerca de sus huesos. 
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20 By Faith Isaac blessed Jacob and Esau “in regard to their  
future” (ISV).   
 
21 By Faith Jacob - as he was about to die - leaned on his staff  
and blessed both of Joseph's sons.  
 
22 By Faith Joseph - as he was about to die - spoke about the 
exodus of the children of Israel.  
And he gave orders about his bones.  
 
NOTE - Joseph ordered them to take his bones with them.  
 
Gen 50:24 AKJV/PCE And Joseph said unto his brethren, I die: 
and God will surely visit you, and bring you out of this land 
unto the land which he sware to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob. 
Gen 50:25 AKJV/PCE And Joseph took an oath of the children 
of Israel, saying, God will surely visit you, and ye shall carry up 
my bones from hence. 
 
By Faith Moses chose the people of God!  
 
Heb 11:23 AKJV/PCE By faith Moses, when he was 
born, was hid three months of his parents, because 
they saw he was a proper child; and they were not 
afraid of the king's commandment. 

20 Por la fe Isaac bendijo a Jacob y Esaú “en cuanto a su futuro” 
(ISV).   
 
21 Por la fe Jacob, cuando estaba a punto de morir, se apoyó 
en su bastón y bendijo a los dos hijos de José.  
 
22 Por la fe José, cuando estaba a punto de morir, habló del 
éxodo de los hijos de Israel.  
Y dio órdenes sobre sus huesos.  
 
NOTA - José les ordenó que se llevaran sus huesos. 
 
Gen 50:24 RVG10 Y José dijo a sus hermanos: Yo moriré; mas 
Dios ciertamente os visitará, y os hará subir de esta tierra a la 
tierra que juró a Abraham, a Isaac, y a Jacob. 
 
Gen 50:25 RVG10 Y José tomó juramento de los hijos de Israel, 
diciendo: Dios ciertamente os visitará, y haréis llevar de aquí 
mis huesos. 
 
¡Por fe Moisés eligió al pueblo de Dios!  
 
Heb 11:23 RVG10 Por fe Moisés, cuando nació, fue 
escondido de sus padres por tres meses, porque 
vieron que era niño hermoso; y no temieron el edicto 
del rey. 
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NOTE – That Moses life, and spiritual heritage started with his 
parents!  
 
At their own risk they protected him against a Satanic  
command by the Egyptian king!  
 
Proper = urban, handsome.  
 
 
 
Exod 2:1 AKJV/PCE And there went a man of the house of 
Levi, and took to wife a daughter of Levi. 
Exod 2:2 AKJV/PCE And the woman conceived, and bare a 
son: and when she saw him that he was a goodly child, she hid 
him three months. 
 
Goodly = H2896 טוֹב towb (toɓe) adj. 

1. (in the widest sense) good. 

2. (as a noun, thing) a good or good thing. 
3.  

 
Stephen says this about Moses -  
 
Acts 7:20 AKJV/PCE In which time Moses was born, and was 
exceeding fair, and nourished up in his father's house three 
months: 

NOTA – ¡Que la vida y la herencia espiritual de Moisés 
comenzaron con sus padres!  
 
¡Bajo su propia responsabilidad lo protegieron contra una 
orden satánica del rey egipcio!  
 
Adecuado = urbano, guapo. 
 
 
 
Exod 2:1 RVG10 Un varón de la familia de Leví fue, y tomó por 
esposa a una hija de Leví: 
Exod 2:2 RVG10 La cual concibió, y dio a luz un hijo: y viéndole 
que era hermoso, le tuvo escondido tres meses. 
 
 

Hermoso = H2896 טוֹב towb (toɓe) adj. 

1. (en el sentido más amplio) bueno. 

2. (como sustantivo, cosa) algo bueno o bueno. 
3.  

 
Esteban dice esto sobre Moisés:  
 
 
Acts 7:20 RVG10 En aquel mismo tiempo nació Moisés, y fue 
hermoso a Dios; y fue criado tres meses en casa de su padre. 

tw://%5Bself%5D?tid=15
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#ADJ-
tw://%5Bself%5D?tid=15
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#ADJ-
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Exceeding fair seems to indicate that Moses was “fair to God” 
(Alt. Trans. KJV).  
Exceeding fair literally = theos (god) urbane, handsome.  
 
 
The best that I can understand it is that God Himself also 
thought Moses was a VERY goodly, proper, handsome child – 
perhaps, probably both spiritually and physically.   
 
 
 
 
 
 
 
Heb 11:24 AKJV/PCE By faith Moses, when he was 
come to years, refused to be called the son of 
Pharaoh's daughter; 
Heb 11:25 AKJV/PCE Choosing rather to suffer 
affliction with the people of God, than to enjoy the 
pleasures of sin for a season; 
 
NOTE – Now Moses is an adult, raised as a King's son.  
 
And he begins to do some choosing for himself, in regard to 
his own life.  
And notice, that he makes good choices.  

Extremadamente justo parece indicar que Moisés fue “justo con 
Dios” (Alt. Trans. KJV).  
Extremadamente justo literalmente = theos (dios) urbano, 
guapo.  
 
Lo mejor que puedo entender es que Dios mismo también 
pensó que Moisés era un niño MUY bueno, apropiado y 
hermoso, tal vez, probablemente tanto espiritual como 
físicamente. 
 
 
 
 
 
 
Heb 11:24 RVG10 Por fe Moisés, hecho ya grande, 
rehusó ser llamado hijo de la hija de Faraón; 
 
Heb 11:25 RVG10 escogiendo antes ser afligido con 
el pueblo de Dios, que gozar de los placeres 
temporales de pecado. 
 
NOTA – Ahora Moisés es un adulto, criado como hijo de un rey. 
 
Y comienza a elegir por sí mismo, con respecto a su propia 
vida.  
Y observe que toma buenas decisiones. 
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Heb 11:26 AKJV/PCE Esteeming the reproach of 
Christ greater riches than the treasures in Egypt: for 
he had respect unto the recompence of the reward. 
 
Considering the reproach against Christ, the Messiah larger, 
elder (longer lasting?) wealth, possession than the wealth in 
Egypt.  
 
Moses looked away from everything else and intently regarded 
the reward!    
 
 

THOUGHT - I don't know exactly what Moses or the Israelite's 
knew of the concept of the coming Messiah at this point.  
 

But in the Law Moses himself prophecies of the Messiah.  
 
Deut 18:14 AKJV/PCE For these nations, which thou shalt 
possess, hearkened unto observers of times, and unto diviners: 
but as for thee, the LORD thy God hath not suffered thee so to 
do. 
Deut 18:15 AKJV/PCE ¶ The LORD thy God will raise up unto 
thee a Prophet from the midst of thee, of thy brethren, like 
unto me; unto him ye shall hearken; 
Deut 18:16 AKJV/PCE According to all that thou desiredst of 
the LORD thy God in Horeb in the day of the assembly, saying, 
Let me not hear again the voice of the LORD my God, neither  
let me see this great fire any more, that I die not. 

Heb 11:26 RVG10 Teniendo por mayores riquezas el 
vituperio de Cristo que los tesoros en Egipto; porque 
tenía puesta su mirada en el galardón. 
 
Considerando el oprobio contra Cristo, el Mesías es una 
riqueza y posesión más grande y más antigua (¿más duradera?) 
que la riqueza en Egipto.  
 
¡Moisés apartó la mirada de todo lo demás y miró atentamente 
la recompensa!    
   
 
PENSAMIENTO - No sé exactamente qué sabían Moisés o los 
israelitas sobre el concepto de la venida del Mesías en este 
momento.  
Pero en la Ley el mismo Moisés profetiza sobre el Mesías. 
 
Deut 18:14 RVG10 Porque estas naciones que has de heredar, 
escuchan a agoreros y a adivinos; pero en cuanto a ti, Jehová tu 
Dios no te ha permitido eso. 
 
Deut 18:15 RVG10 Profeta de en medio de ti, de tus 
hermanos, como yo, te levantará Jehová tu Dios; a Él oiréis: 
Deut 18:16 RVG10 Conforme a todo lo que pediste a Jehová 
tu Dios en Horeb el día de la asamblea, diciendo: No vuelva yo 
a oír la voz de Jehová mi Dios, ni vea yo más este gran fuego, 
para que no muera. 
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Deut 18:17 AKJV/PCE And the LORD said unto me, They have 
well spoken that which they have spoken. 
Deut 18:18 AKJV/PCE I will raise them up a Prophet from 
among their brethren, like unto thee, and will put my words in 
his mouth; and he shall speak unto them all that I shall 
command him. 
Deut 18:19 AKJV/PCE And it shall come to pass, that 
whosoever will not hearken unto my words which he shall 
speak in my name, I will require it of him. 
 
 
Heb 11:27 AKJV/PCE By faith he forsook Egypt, not 
fearing the wrath of the king: for he endured, as 
seeing him who is invisible. 
Heb 11:28 AKJV/PCE Through faith he kept the 
passover, and the sprinkling of blood, lest he that 
destroyed the firstborn should touch them. 
 
27 By Faith, Trust Moses left Egypt behind!  
He was not alarmed by the passion of the King -  
Because he was strong staring at, clearly “seeing Him who is 
invisible” (WPNT).   
 
28 Through Faith he kept the Passover and the shedding 
(sprinkling KJV) of blood so that the Destroyer of the first born 
wouldn't touch them.  

Deut 18:17 RVG10 Y Jehová me dijo: Han hablado bien en lo 
que han dicho. 
Deut 18:18 RVG10 Profeta les levantaré de en medio de sus 
hermanos, como tú; y pondré mis palabras en su boca, y Él les 
hablará todo lo que yo le mande. 
 
Deut 18:19 RVG10 Y sucederá que a cualquiera que no 
escuche mis palabras que Él ha de hablar en mi nombre, yo lo 
llamaré a cuentas. 
 
 
Heb 11:27 RVG10 Por fe dejó a Egipto, no temiendo 
la ira del rey; porque se sostuvo como viendo al 
Invisible. 
Heb 11:28 RVG10 Por fe celebró la pascua y el 
rociamiento de la sangre, para que el que mataba a 
los primogénitos no los tocase a ellos. 
 
27 Por fe, confianza ¡Moisés dejó atrás a Egipto!  
No se alarmó por la pasión del Rey.  
Porque él era fuerte mirando, claramente “viendo al que es 
invisible” (WPNT).   
 
28 Por la fe guardó la Pascua y el derramamiento (aspersión) de 
la sangre para que el Destructor de los primogénitos no los 
tocara. 
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By Faith Israel crossed over the Red Sea!  
 
Heb 11:29 AKJV/PCE By faith they passed through 
the Red sea as by dry land: which the Egyptians 
assaying to do were drowned. 
Heb 11:30 AKJV/PCE By faith the walls of Jericho fell 
down, after they were compassed about seven days. 
Heb 11:31 AKJV/PCE By faith the harlot Rahab 
perished not with them that believed not, when she 
had received the spies with peace. 
Heb 11:32 AKJV/PCE And what shall I more say? for 
the time would fail me to tell of Gedeon, and of Barak, 
and of Samson, and of Jephthae; of David also, and 
Samuel, and of the prophets: 
 
UNDERSTAND - Here Paul mentions some other great heroes 
of faith that he just does not have the time to talk about 
further.  
 
29 By Faith, Trust they – the people of Israel – walked through 
the Red Sea while the Egyptians tried to do and were 
drowned!  
 
30 By Faith the wall of Jericho fell down after they walked 
around it seven days!  

¡Por fe Israel cruzó el Mar Rojo!  
 
Heb 11:29 RVG10 Por fe pasaron por el Mar Rojo 
como por tierra seca; lo cual probando los egipcios, 
fueron ahogados. 
Heb 11:30 RVG10 Por fe cayeron los muros de Jericó 
después de rodearlos siete días. 
Heb 11:31 RVG10 Por fe Rahab la ramera no pereció 
juntamente con los incrédulos, habiendo recibido a los 
espías en paz. 
Heb 11:32 RVG10 ¿Y qué más digo? Porque el tiempo 
me faltaría contando de Gedeón, y de Barac, y de 
Sansón, y de Jefté; así como de David, y de Samuel y 
de los profetas; 
 
COMPRENDER: Aquí Pablo menciona algunos otros grandes 
héroes de la fe de los que simplemente no tiene tiempo para 
hablar más.  
 
29 ¡Por Fe, Confía ellos – el pueblo de Israel – caminaron por el 
Mar Rojo mientras los egipcios intentaban hacerlo y se 
ahogaron!  
 
30 ¡Por fe el muro de Jericó cayó después de que lo rodearon 
siete días!  
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31 By Faith the prostitute Rahab wasn't destroyed with the 
disbelievers. 
She accepted the (Israelite) spies with peace.  
 
32 And shall I say more? There isn't enough time to tell about 
Gideon, about Barak, Samson, Jephthah, David, and Samuel, 
and the prophets.   
 
 
 
 
 
Many others accomplished things in faith  
 
Heb 11:33 AKJV/PCE Who through faith subdued 
kingdoms, wrought righteousness, obtained 
promises, stopped the mouths of lions, 
Heb 11:34 AKJV/PCE Quenched the violence of fire, 
escaped the edge of the sword, out of weakness were 
made strong, waxed valiant in fight, turned to flight  
the armies of the aliens. 
Heb 11:35 AKJV/PCE Women received their dead 
raised to life again: and others were tortured, not 
accepting deliverance; that they might obtain a better 
resurrection: 

31 Por la fe Rahab, la ramera, no fue destruida con los 
incrédulos. 
Ella aceptó a los espías (israelitas) en paz.  
 
32 ¿Y debo decir más? No hay tiempo suficiente para hablar de 
Gedeón, de Barac, Sansón, Jefté, David, Samuel y los profetas. 
 
 
 
 
 
 
Muchos otros lograron cosas en la fe  
 
Heb 11:33 RVG10 que por fe conquistaron reinos, 
hicieron justicia, alcanzaron promesas, taparon bocas 
de leones, 
Heb 11:34 RVG10 apagaron fuegos impetuosos, 
evitaron filo de espada, sacaron fuerzas de flaqueza, 
fueron hechos fuertes en batallas, hicieron huir 
ejércitos extranjeros. 
Heb 11:35 RVG10 Las mujeres recibieron sus muertos 
por resurrección; mas otros fueron torturados, no 
aceptando el rescate, a fin de obtener mejor 
resurrección. 
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Heb 11:36 AKJV/PCE And others had trial of cruel 
mockings and scourgings, yea, moreover of bonds 
and imprisonment: 
Heb 11:37 AKJV/PCE They were stoned, they were 
sawn asunder, were tempted, were slain with the 
sword: they wandered about in sheepskins and 
goatskins; being destitute, afflicted, tormented; 
 
33 They through Faith overcame kingdoms, administered 
justice, got promises, closed the mouths of lions.  
 
34 Extinguished the power of fire, escaped the edge of the 
sword, out of weakness were made strong.  
 
Became forcefull in warfare, put to flight, routed armies of 
others, foreigners.  
35 Women received their dead raised back to life, others were 
tortured nit accepting relief, deliverance to get a better, nobler 
resurrection from death.  
 
36 Others were ridiculed, whipped, and bound and  
imprisoned.  
 
37 They were stoned t death, sawed in too, tested, killed with 
the sword, they went around in sheepskins and goatskins,  
needy, oppressed, mistreated.   

Heb 11:36 RVG10 Otros experimentaron vituperios y 
azotes; y a más de esto cadenas y cárceles. 
 
Heb 11:37 RVG10 Fueron apedreados, aserrados, 
probados, muertos a espada; anduvieron de acá para 
allá cubiertos de pieles de ovejas y pieles de cabras, 
pobres, angustiados, maltratados; 
 
33 Ellos por la Fe vencieron reinos, administraron justicia, 
obtuvieron promesas, cerraron bocas de leones.  
 
34 Apagó el poder del fuego, escapó del filo de la espada, de 
la debilidad se hizo fuerte.  
 
Se volvió contundente en la guerra, puesto en fuga, derrotó a 
ejércitos ajenos, extranjeros.  
35 Las mujeres recibieron a sus muertos resucitados, otras 
fueron torturadas para no aceptar alivio, liberación para 
obtener una resurrección mejor y más noble de la muerte.  
 
36 Otros fueron ridiculizados, azotados, atados y encarcelados.  
 
 
37 Fueron apedreados, aserrados también, probados, muertos 
a espada, anduvieron vestidos con pieles de ovejas y de cabras, 
necesitados, oprimidos, maltratados. 
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The World wasn't worthy of these Faith Warriors!  
 
Heb 11:38 AKJV/PCE (Of whom the world was not 
worthy:) they wandered in deserts, and in mountains, 
and in dens and caves of the earth. 
Heb 11:39 AKJV/PCE And these all, having obtained 
a good report through faith, received not the 
promise: 
Heb 11:40 AKJV/PCE God having provided some  
better thing for us, that they without us should not be 
made perfect. 
 
38 The world wasn't worthy – it didn't have the same weight or 
value!  
 
They wandered in deserts and mountains and in caves and 
holes in the ground!  
 
39 All of them were approved through Faith, Trust.  
But they still didn't get the promise yet!  
 
40 God has planned in advance something better, nobler for 
us – such that they wouldn't be perfected, completed without 
us.  
 

¡El mundo no era digno de estos guerreros de la 
fe!  
 
Heb 11:38 RVG10 de los cuales el mundo no era 
digno; errantes por los desiertos, por los montes, por 
las cuevas y por las cavernas de la tierra. 
Heb 11:39 RVG10 Y todos éstos, aunque obtuvieron 
buen testimonio mediante la fe, no recibieron la 
promesa; 
Heb 11:40 RVG10 proveyendo Dios alguna cosa 
mejor para nosotros, para que no fuesen ellos 
perfeccionados sin nosotros. 
 
38 ¡El mundo no era digno – no tenía el mismo peso o valor!  
 
 
¡Vagaron por desiertos, montañas, cuevas y agujeros en el 
suelo!  
 
39 Todos ellos fueron aprobados a través de Fe, Confianza.  
¡Pero todavía no cumplieron la promesa!  
 
40 Dios ha planeado de antemano algo mejor y más noble para 
nosotros, de modo que no serían perfeccionados ni 
completados sin nosotros.  
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1 Peter 1:12 seems to talk about this thought saying -  
 
1Pet 1:10 AKJV/PCE Of which salvation the prophets have 
inquired and searched diligently, who prophesied of the grace 
that should come unto you: 
1Pet 1:11 AKJV/PCE Searching what, or what manner of time 
the Spirit of Christ which was in them did signify, when it 
testified beforehand the sufferings of Christ, and the glory that 
should follow. 
1Pet 1:12 AKJV/PCE Unto whom it was revealed, that not 
unto themselves, but unto us they did minister the things, 
which are now reported unto you by them that have preached 
the gospel unto you with the Holy Ghost sent down from 
heaven; which things the angels desire to look into. 
 
   
 
 

 
1 Pedro 1:12 parece hablar de este pensamiento diciendo: 
 
1Pet 1:10 RVG10 Acerca de esta salvación inquirieron y 
diligentemente indagaron los profetas que profetizaron de la 
gracia que había de venir a vosotros, 
1Pet 1:11 RVG10 escudriñando cuándo o en qué punto de 
tiempo indicaba el Espíritu de Cristo que estaba en ellos, 
cuando prenunciaba los sufrimientos de Cristo, y las glorias 
después de ellos. 
1Pet 1:12 RVG10 A los cuales fue revelado, que no para sí 
mismos, sino para nosotros, administraban las cosas que ahora 
os son anunciadas por los que os han predicado el evangelio 
por el Espíritu Santo enviado del cielo; cosas en las cuales 
desean mirar los ángeles. 
 
 


